K rpaMmarHyecKkuM CpelncTBaM BBIPAKEHHS MOJAIBHOCTH OTHOCATCA (DOPMBI HMOBEIHMTEIBHOIO HAKJIOHECHUSL.
Jannbie (opMBI UCTIONB30BANKCH 43 pa3a, BeIpakas BOJIO TOBOPSIIETo, MOOYyXmas K ACUCTBHUIO: ,Freut euch!
(2.Kor.13,11) «PanyiiTecp!»

Pe3ynbTaThl NPOBEICHHOTO MCCIIEIOBAaHUS CBUACTEIBCTBYIOT, YTO HanOoJee YacThIMU CPEIICTBAMU BBIPKEHHUS
MOJAJIBFHOCTH B HEMELIKOM SI3bIKE SBIISIOTCS (DOPMBI cocaraTenbHoro HakiuoHeHus Konjunktivl — 33 % u Konjunk-
tiv Il — 17 %. Onu 6buM yNoTpeOsIeHs! it 0003HAYSHHUS TIPEIONI0KUTENBHOCTH JecTBHsA. C TOUKH 3pEHHUSI TOBOPS-
mero 3To ﬂeﬁCTBHe SABJIACTCA NpearnojaracMbiM, BO3MOXKHBIM HJIN KCJIAC€MbIM. Jlanee CJICAYIOT MOJAJIbHBIC IJIaroJibl,
KOTOpbIe COCTaBIAIOT 38 % OT BCeX CPEACTB MOAAIBHOCTH, UCIOJIB30BABUIMXCS B TeKcTe. [Ipu 3TOM HaMu yCTaHOB-
JICHO, YTO CaMbIMHU yNOTPEOsIeMbIMHU SIBISIIOTCS Ti1arosisl wollen w sollen. Ha Ham B3riisii, 3TO CBSI3aHO C TEM, YTO
B OnOJIEHCKOM TEKCTEe OHM OBIIM MCIOJIB30BaHbI JJIs Nepeiadu MoOYKISHUS K AEHCTBUIO, UTO SIBIISICTCS XapaKTepHOU
YEepTOH PENUTHO3HOTO AUCKYpCa.

Ciie1yoIIy 0 TPYIINY 110 YaCTOTHOCTH YHOTPEOJICHHS CPEICTB BRIPAKSHHUS MOJAIBHOCTH PEICTABISIOT (POPMBI
MoBeNMUTENbHOTO HakyIoHEeHHs (7 %), KOTOpbHIE HCIIONB30BATNCH JUIS BBIPAKEHUS BOJM TOBOPSIIETO, MOOYXICHHS
K AedcTBrio. MoaaigbHBIE CI0Ba BCTPEYAINCh HE Tak 4acTo (6 %) M ciaykaT Uil YCHIICHUS WIN OCNIaOJIeHHs CTENCHN
YBEPEHHOCTH. Pexe Bcero BCTpeyaanch MOJANbHBIC YaCTUIIEI, BBIPAKAIOLINE SMOLMOHATBHYIO OLICHKY U BOJICH3bsIBIIC-
HHE, YTO COCTAaBMIO 5 % OT BCEX CPEICTB.

3akiaouenue. TakuMm o0pa3oM, MBI MOXKEM ClIIeNaTh BBIBOJ, YTO HEMELKHH S3BIK pacrojaraeT BecbMa MHOTO-
YHUCIIEHHBIMA M Pa3HOOOPAa3HBIMH TI0 CBOEH CTPYKTYpE U COJCPIKAHMIO CPEICTBAMH BBIPAXKEHHUSI MOAAJIBHOCTH, T. €.
OTHOIIICHUA BBICKA3bIBAHUS K O6’I)CKTI/IBHOﬁ [[eﬁCTBHTeHLHOCTH C TOYKH 3pCHUS TOBOPALICTO. OTta MOJAJIbBHOCTb MOXKECT
HUMCTb CaMbIC PA3JIMYHbIC OTTCHKN OCHOBHBIX 3Haqu1/1171, 4TO AEMOHCTPHUPYIOT BBIICTICPECYHUCIICHHBIC CPEACTBA €€ BbI-
paxenusi. B OuOneiickoM TeKcTe MPHUCYTCTBYIOT KaK JIEKCHYECKHE, TaK M TPaMMaTHYeCKUE CPE/ICTBA BBIPAYKEHUS MO-
JTATBHOCTH, OJTHAKO, YaCTOTHOCTh MX YIOTPEOJICHNS CYyIIECTBEHHO OTINYACTCS.

Cnucok NUTHPYEMbIX HCTOYHUKOB

1. ToJyKOBBIH cI0Baph PyccKoro s3bIka : B 4 T. / mox pex. . H. YmakoBa. — M. : Cos. sk : OT'U3, 1935—1940. — 800 c.

2. Bunoepaoos, B. B. Pycckuii si3bik. [ pammaruueckoe yuenue o cinose / B. B. Bunorpanos. — M. : Beicur. k., 1972. — 616 c.

3. A6pamos, B. A. ConocTaBuTeNbHAs TUIIOJOTHS HEMELKOI0 M PYCCKOTO SI3BIKOB : yueOHUK it By3oB / b. A. A6pamoB. — M. : Bianoc,
1996. — 287 c.

4. 3eneneyxuu, A. JI. Teopust HEMELIKOTO SI3BIKO3HAHUA : y4e0. ocoOue Uil CTYI.JIMHIB. YH-TOB M (pak. WH. 53. BBIII. IIeA. y4e0. 3aBeeHHI
/ A. JI. 3enenenkuii, O. B. HoBonoxunosa. — M. : Akagemusi, 2003. — 400 c.

5. Die Bibel oder die ganze Heilige Schrift nach der deutschen Ubersetzung Dr .Martin Luther. — Bielefeld : Missionsverlag der Evange-
lisch-Lutherischen Gebetsvereine e.V., 1993. — 1387 S.

VIAK 811.111-26
A. A. JleBKko
Vupeoicoenue obpazosanus «bapanosuuckuii 2ocyoapemeennulil ynugepcumeny, Bapanosuuu, Pecnyonuxa Benapyco

OCOBEHHOCTH BEPBAJIN3ALIUU KOHIIEIITA “BREAD”
B AHIVIMUCKOM JIUHT'BOKYJIBTYPE

BBenenne. HanmoHansHBIN MEHTAIUTET KaXI0H JIMHTBOKYJIBTYPHOH OOITHOCTH, 0€3yCIOBHO, IMEET CBOHM OCO-
OGEHHOCTH, KOTOPBIE OTPAXKAIOTCS B COAEPKAHUY U CTPOCHUH KyJIbTYPHBIX KOHLIENTOB. [Ipruem Kax/ast eAMHULA SI3bIKa
U KyJbTYpBI 00J1a/1acT CBOMCTBOM BBIPaKCHUS HAI[MOHATIBHON criel(uku. B 3Tol CBSI3M aKTyalbHOCTD HAIIETO HCCIe-
JIOBaHHSI OTIpeAeisieTcs TeM (aKToM, YTO B HACTOSIIEE BPEMS U3yUYCHUE PA3JIMYHBIX KOHIETITOB C TOYKH 3PEHHUS SI3BIKO-
BOTI'O BhIpaXCHUA BHOCHUT BKJIa/] B BBIABJICHUC HAIUOHAJIBHBIX Y€PT onpe,ueneHHoﬁ JIMHTBOKYJIBTYPHI, C OL[HOf/i CTOpPOHBI,
Y JIOTIOJIHSIET 3HAHUSI O Pa3BUTUH U CTPYKTYPE CaMOTro JMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHILIENTa, ¢ Apyroii. [1pu aTom uccienosa-
HHE KOHIICTITOB Ha MaTepuane (pazeonorndeckoro GoH/a s3bIKa CIIocOOCTBYET JIydIIeMy OHUMAaHHIO HAIlMOHAIBHO-
KyJIBTYpHOH crienuduKky s3bika B nenoM. Kak cripaBeanmBo 3ameuaer B. H. Tenus, «uctopust ¢ppa3zeonoruueckoro co-
CTaBa f3bIKa — 3TO HE TOJBKO MCTOPUS €ro (pOpMUPOBAHMS, HO M UCTOPHS MUPOBHICHUS U MUPOIIOHUMAaHHS Hapo/a,
MIOCKOJIBKY OTOOp 00pa3oB M MX OS3BIKOBJICHHE — 3TO PE3yJbTaT KyJIbTypHOH MHTEPIPETALMH CaMUX (parMeHTOB
JICHCTBUTEIIHOCTH C IEbIO BEIPA3UTh OTHOLICHUE K HUM — [IEHHOCTHOE WJIM SMOIMOHaNbHoe» [ 1, c. 82].

Lenp Hamero mccieAoBaHHUS COCTOWT B OINpPENENIeHHH OCOOCHHOCTEH BepOamm3amun KoHmenTa “bread” B aH-
TTIMHCKOM JIMHTBOKYJIBTYpe Ha OCHOBE aHaIM3a (pa3eosOrMUeCKUX eAMHHMI SA3bIKa. I HOCTHXKEHMS MOCTaBJISHHOM
LIETM HaM HEOOXOIMMO PEIINTh CIEAYIONINE 3a/1a4M: 1aTh XapaKTEPUCTUKY KATETOPUU «KOHIENT» KaK JMHIBHCTHYE-
CcKOMy (heHOMEHY; POBECTH KOMIIOHEHTHBIN aHanu3 KoHuenTa “bread” B aHMIMICKOM s3bIKEe HAa OCHOBE aHaim3a (pa-
3COJIOTMYCCKUX CAUHMUIL.

OcHoBHast yacTh. B nuHrBHCTHKE 0a30Bast KaTeropys KOHIENTYaIbHOW CEMaHTHKU — KOHIENT — TPAaKTyeTCsI
KaK «uJacajibHasgd CyHIHOCTb, C(l)Ole/IpOBaHHaH B CO3HAHHH 4YCJIOBCKa KakK Fﬂ06aHbHaﬂ, OpraHn3oBaHHas, YMCTBCHHas
€/IMHNLIa, MHOTOMEPHOE UICalTM3UPOBAHHOE 00pa30BaHNe, YTO BOILIOMIAET KYJIbTYPHO O00YCIIOBICHHbIE IPEACTAaBICHNUS
9THOCca 0 Mupe. HBIMHK ClIOBaMM, KOHLIETIT paccMaTpUBaeTCs Kak penpe3eHtant uadopmamum» [2, c. 99]. OqHako KoH-
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menThl, kKak otMevaeT T. B. 3axapoBa, 310 «He nr00BIe TTOHATHS, a UMb HanOoliee CIIOKHBIE M BaKHBIE W3 HHX, 0e3
KOTOPBIX TPYAHO ceOe MPEeACTaBUTh Ty WM MHYIO KylbTypy. KoHient ¢hopmupyercs Nuillb Ha OCHOBE TeX SBICHHN
JICUCTBUTEIILHOCTH, KOTOPBIE aKTyalIbHbI U LIEHHBI JIJIsl JaHHOH KYJbTYpbl, COOTBETCTBEHHO BEPOAIBbHO IIUPOKO IMPE-
CTaBJICHBI B CHHTarMaTHKe sI3bIKa (IIOCJIOBUIIbI, TOTOBOPKH, MOITHYECKUE U PO3aNIECKUE TEKCThI) U B €r0 Iapagurma-
THKE (TeMaTHYEeCKHE M JIEKCHKOCEMaHTHUYECKHE IPYIIbI), CHHOHUMbI, aHTOHHMBI U T. JI., 3aKOAUPOBAHHBIE B Pa3iIny-
HBIX citoBapsx» [3, ¢. 175].

[Tpexe uem mepedTH K aHaau3y CPEICTB PEelpe3ecHTalnu KoHIenTa “bread”, oxapakTepusyeM ero ceMaHTHYe-
CKOE HAIOJIHEHHE B aHTJIUHCKOM s3bIKe. I 3TOro oOpaTHMCs HEMOCPEACTBEHHO K 3HAYCHHUSAM JiekceMbl “bread”, 3a-
(DPMKCHPOBaHHBIM B CIIPAaBOYHOH JHTEpaType. MeTogoM KOMIOHEHTHOTO aHajIn3a CJIOBApHBIX CTATel MBI YCTaHOBWIIH,
YTO BBIJICIIOTCS CIICAYIONINE 3HAaUeHUs JiekceMbl “‘bread”: “1) a food made from flour, water, and usually yeast, mixed
together and baked. 2) Bread is also money” [4, c. 56]; “1) a food made from flour, water, and usually yeast, mixed
together and baked. 2) Money” [5, c. 47]; “1) a type of food made from flour and water that is mixed together and then
baked. 2) old-fashioned informal money” [6, c. 56]. Takum o0Opa3oM, Kak BHAHO H3 aHAIH3a JEKCHUKOTPahUICCKUX
HCTOYHHMKOB, MOHATHE «XJIe0» B QHIIIUICKOM SI3bIKE PENPE3CHTHPYETCS B MEPBYIO OYEpe/b KaK MHUIIECBOW MPOAYKT,
BBINEKAEMBbII 13 MYKH U BOJIbI, & YK€ 3aTeM — B 3HAYCHUH «JCHBIMY.

Marepuanom Ajsi aHann3a MOCIYKUITH (Pa3eooTHUecKie SAMHHIIBI aHTIMHCKOTO S3bIKa, BKIIOYAIOIIUE JICK-
cemy “bread”. ba3za gaHHBIX B KonudecTBe 26 eNUHUI ObIJIa TTOTydeHa B PE3yiIbTaTe CIUIONTHON BBIOOPKH U3 CIIOBapeil:
Longman Dictionary of Contemporary English, Oxford Advanced Learner’s Encyclopedic Dictionary, Cambridge Ad-
vanced Learner’s Dictionary, The Penguin Dictionary of English Idioms, Collins Cobuild Idioms Dictionary.

AHIIMACKUN SI3bIK COXPAHWJI JIOCTaTOYHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO HMIMOMATHYECKHUX BBIPAKECHUI CO CIOBOM
“bread”, nmpuueM B nx Oosbliei yacTu 3aMKCUPOBaHA JICSTEINBHOCTD YeJIOBEKA, HAlpaBJeHHas Ha JOObIBaHHE CPE/ICTB
K cymiecTBoBaHuIo. Jlekcema “bread” siBisiercst 0OIIMM KOMIIOHEHTOM HIMOM CO 3HaYCHUEM «3apadaThIBaTh», «MaTe-
puansHOe Omaromonyuney»: “to make one’s bread” [7, c. 99] — 3apabatbiBaTh Ha Xu3HB; “‘a breadwinner” [7, c. 99] —
kopmmierr; “to have one’s bread buttered for life” [7, c. 99] — ObITh MaTepHanbHO OOECTICUCHHBIM Ha BCIO JKH3HB;
“bread buttered on both sides” [7, c. 100] — Gmaronony4ne, 06eCIIe4eHHOCTb.

Kak MOXHO 3aMeTUTh, B OPUTAHCKOM MEHTAIUTETE XJIeO — KPUTEPHId ChITO, OJIaronoy4HON )KU3HH, a €ro OT-
CYTCTBHE — MOKa3aTelb KpaiHell HUILEThI, YTO peaan3yeTcsl B TAKUX 3HAYCHHSX, KaK «HE UMETh CPEJICTB K CYyIIECTBO-
BaHUIO», «XKHUTh 3a CBOM/4eii-To caer»: “on the bread line” [7, c. 100] — B kpaitnelr Humere; “to be out of the bread”
[7, c. 100] — He umeTh Kycka xyeba; “to be in bad bread” [7, c. 100] — umers HenpusiTHOCTH; “to know which side
one’s bread is buttered” [7, c. 100] — 6bITh ceOe Ha yme; “to quarrel with one’s bread” [7, ¢. 100] — 6pocarts 3ansTHE,
Jlafolee Cpe/ICTBa K CyIeCTBOBAHMIO, ICHCTBOBATH BONPEKH cBoel Briroae; “bread and butter” [7, c. 100] — cpencrsa
K cymiectBoBaHHUIO; “to take the bread out of smb.’s mouth” [7, ¢. 100] — nuImate KOro-immdo CpescTB K CyIIeCTBOBA-
HUIO, OTOMBATH XJI€0 y KOro-nmoo.

Kpome Toro, xonnenT “bread” HeckonbKo «HakjaabIBaeTCs» Ha KoHuenT “hospitality” — «rocrenpuumcTBo»,
YTO SPKO MPECTABICHO B CICAYIONINX (hPa3eoIOTHISCKAX eIUHAIAX: “to eat smb.’s bread and salt” [7, ¢. 96] — OBITH
9pIM-THOO TocTeM; “to break bread with smb.” [8, ¢. 156] — momp30BaThCs YbUM-TNO0 TOCTETpUUMCTBOM; “bread and
butter letter” [7, ¢. 96] — OmaromapcTBEeHHOE MMCHMO YEXABIIETO TOCTS TOCTENPHUMHBIM X035€BaM.

Heobxomimmo ormeTnTh, uto KoHIeENT “bread” pasBuBajics He Tonbko B 3HaueHuH “‘a loaf of bread”, “a piece of
bread”, HO ¥ B MU(]OJIOTO-PETMIMO3HOM HAMPABICHHUH, YTO HAIIUIO OTPAXKEHHE B METAQOPUIECKUX AMHHUIIAX, BHIPAYKAFOIINX
00pa3 u3Hy, 0110, CyAL0Y denoBeka: “to eat the breads of affliction” [7, c. 97] — ecth x11e6 ckopOu; “to take the bread of
discontent” [7, ¢. 97] — npenomuts x11e6 xu3uu; “bread and cheese” [7, ¢. 97] — ckynHasi, mpocTast IHIIA.

Bo ¢pazeosormueckom enunctse “the best thing since sliced bread / the greatest thing since sliced bread” [8, ¢. 156]
CO 3HauYeHUEM «camasl JIydllasi, HoTpsicaromiasi (BEllb)» PEalU3yIOTCs CICAYIOIINE CMBICIOBbIE KOMIIOHEHTHI KOHLIETa
“bread”: manHHBIA (ppa3eosqOrM3M MOXKET HCIIONB30BATHCS KaK C IENBI0 BBIPAKEHWS] BOCTOpra M YAMBICHHS, TaK
1 IpHoOpeTaTh B KOHTEKCTE HETATUBHYIO KOHHOTAIIMIO, 3aKITIOUAIOIIYIOCS B 20COJIFOTHOM HECOIIIACHH C YbHM-JTO0 MHEHHEM.

BaxHbiMu perpe3eHTaHTaMu KoHIenTa “bread” B aHIIMIICKOM SI3bIKE BBICTYIIAIOT OWHAPHBIE CEMaHTHYECKHE
KOMIIOHEHTHI OECKOPBICTHOCTH M BBITOIBI: “‘cast your bread upon the waters” [8, c¢. 156] — nmenaTts 100po, He oXumas
OmaromapHOCTH WM BO3HarpaxaeHus; “know which side of your bread is buttered” [8, c. 156] — 3HaTh CBOIO BHITOITY.

3akaouenne. B pesynbraTe MpOBEICHHOTO HMCCIENOBAaHUS OBUIO YCTaHOBJIEHO, 4TO KoHIenT ‘bread” B aH-
TIIMACKOM SI3bIKE MOXKET (DYHKIIMOHMPOBATH KaK B €r0 MPSIMOM 3HAUSHUH — IHIIEBOH MPOIYKT, BBIIEKAEMbIN U3 MYKH
1 BOJIBL, YITOTPEOISIEMBIH B TIUITY», TaK U B IIEPEHOCHOM. B 3TOM 1maHe koHIent “bread” Bitouaer B ce0s ciieayromme
CEeMaHTUYECKUE KOMIIOHEHTBI: 1) CPEeICTBO K CYIIECTBOBAHHIO, )KMU3Hb 3a CBOW/4eil-To cuer; 2) 00pa3 »KHU3HH, HOJ,
cyns0a; 3)3apaboTok, MaTepuaiibHOE OJaromoiiyuue; 4) roCTEPUUMCTBO; 5) BOCTOPI/YIHBIICHHE, 6) HECOriiacue
C YbMM-JIN00 MHEHHEM; 7) OECKOPBICTHOCTH; 8) BhIr0a. BakHO OTMETHTD, YTO KOHIENT “bread” B 3HAUCHHH «ICHBIH
SIBJISIETCSI CJIEHIOM, TIOCKOJIBKY B XOJI€ UCCIIEOBAaHMs ()Pa3eosIOTU3MOB C TAaKUM 3HaueHHEM 3a()MKCHPOBAHO He OBLIO.
OueBHUHO, aHMIMIICKAsl JIMHIBOKYJIbTypa B IOJHON Mepe OTpakaeT BaKHYIO poib KoHuenTa “bread” s yemoBeka
B YaCTHOCTH M OOIIECTBAa B LIEJIOM, YTO METKO PEAIM30BaHO BO B3IJIAX Hapojaa Ha MPHPOAY JAHHOTO KOHIIENTa,
3a(hMKCHUPOBAHHBIX BO (ppazeosiorndeckoM (poH/Ie aHTITMHCKOTO SI3bIKA.
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SA3BIKOBOE BBIPA’KEHUE 3ABUCTU B HEMEIIKOM S3bIKOBOM KOJIUVIEKTUBE

BBenenue. DMOIMOHAIBHAS CHCTEMA SBJISETCS OJHOM N3 OCHOBHBIX PETYJIMPYIONINX CHCTEM, 00ECTIEUNBAIOIINX
aKTHBHBIC (D)OPMBI JKH3HEICATEIPHOCTH OPraHM3Ma. OMOILMOHAIBHBIA ONBIT YEIOBEKa OOBIYHO TOpa3/io LIMpE, YeM
OTIBIT €T0 MHIWBUAYaJbHBIX NepeknBaHuil. UyBcTBa YeNOBEKa, HAPOTHUB, BHEIIHE BEChbMa 3aMETHBI. OMOLUH U YyB-
CTBa — JIMYHOCTHBIE 00PA30BaHMs, OHM XapaKTEPU3YIOT COLUAIBHYIO ITO3HIUIO YETIOBEKa.

Cdepa 4yBCTB OYCHB CJIOXHA JIJIS U3YYCHUS, TaK KaK B HE# ropasmo Oosee, YeM B IMO3HABATEIbHON cepe BbI-
paXeHO CyObeKTHBHOE Haudayno. UyBCTBO — 3MOLMOHAIIBHBIA MPOIECC YeJIOBEKa, OTPaKAIONINA CyObEeKTUBHOE Olle-
HOYHOE OTHOIIEHHE K peajibHbIM WM a0CTpakTHbIM 00bekTaM. UyBcTBa — 3TO «0c00asi opMa IMCUXUUECKOTO OTpa-
JKeHUs], CBOMCTBEHHAs! TOJBKO YEJOBEKY, IIPU KOTOPOW OTpa’kacMbIM SBJISIETCSI CyOBEKTHBHOE OTHOIICHHE YelIOBEKa
K IIpeIMETaM U SBJICHUSM peanbHOCTH» [1].

AKTyalbHOCTh HMCCIICIOBAHUS CBsI3aHA C HAMETHBILIEWCS B IOCJIEJHEE BPEMs HaNpaBJICHHOCTHIO Ha M3ydYCHHE
YeJI0BeKa BO BCEM MHOTO00OpA3WH €ro B3aMMOOTHOLICHHH C OKPY>KAOIIMM MHPOM, YCHJICHHEM BHUMAHHS K AMOIIHO-
HaJBHOHM cdepe dYeroBeka, a Takke 00yCIOBIEHa HEIOCTATOYHONW HM3YYEHHOCTBIO SI3BIKOBOTO BBIPAKEHUS 3aBHUCTH
B HEMEIIKOM SI3bIKOBOM KOJUICKTHBE.

Kaxnplii peueBoif aKT KOMMYHUKAIMU OKPAIIEH HAI[MOHAIBHBIMHU pa3indusIMH cobecenHnKoB. K KkoMMyHHKa-
TUBHOMY IIOBEICHHUIO MPUMBIKAET 3HAYMMOE OBITOBOE MOBEJICHWE — COBOKYNHOCTHh HPEAMETHO-OBITOBBIX NEHCTBHUN
Jo/iell, OCHOBAaHHBIX HA WX Pa3BUTHH U CTAHOBJICHMHU Kak JIMYHOCTEH B MaHHOM oOmiecTBe. HalmoHambpHas KynbTypa
SIBJIIETCS OTPAKEHHEM, BOTUIOICHUEM HAIlMOHAIBLHOTO MEHTauTeTa [2, c. 15—23].

OcHoBHas yacTb. OJHON U3 HAIMOHAIBHBIX YEpT HEMIIEB, HECOMHEHHO, SIBJIIETCS CTPEMJICHUE K MOPAIKY —
»die Ordnung®. /laHHOE MOHATHE BKIIOYAET B CE0S «IIE€AAHTUYHOCTb, XKEIaHHe JOCKOHAJIBHO OPraHH30BaTh U yIOps-
JIOYHUTH BCE CTOPOHBI )KU3HH, CTPEMJICHHE K YACTOILIOTHOCTH, aKKyPaTHOCTH, KOPPEKTHOCTH M npuctoiHocTH» [3]. Co-
BpPEMEHHBIE HEMIIBI MTOJIB3YIOTCS PEITyTallieil Hallii ¢ XOPOILIUM XapakTepoM. VM IpUCyIIn 4eCTHOCTh U IOMOBHUTOCTb.
OHM OTIMYAIOTCS XOJOMHOM PACCYAMTENBHOCTBIO W BBIIEPKKOH MPU NOCTHKEHHM IIENH, a TaKKe CIOCOOHOCTBHIO
MIEPEHOCHUTH CBS3AaHHBIE C ATUM TPyIHOCTH. MHOTa TIOBEICHNE HEMIIEB MOKET TTOKa3aThesi rpyOoBaThiM. OHM MMEIOT
MaHepy FOBOPHUTH TPOMKO, KPHKIIMBO, OecropsiiodHo [4, ¢. 165].

Ham npencraBisieTcst HHTEPECHBIM M3YUCHHE BBIPAKECHHS 3aBUCTH B HEMELIKOM SI3bIKOBOM KOJUIEKTHBE, TaK Kak 3TO
TIOMOYKET M3YYalOIUM HEMEUKHUH A3BIK JIydIlle TIOHATH A3BIKOBYIO KapTHHY MHpa MpPEeICTaBUTENEH JaHHOro Hapoxa. Hamre
HCCIIEIOBAaHNE HANpPAaBICHO Ha HM3yYCHWE 3aBUCTH KaK YHHUBEPCAILHOIO HETaTMBHOTO WyBCTBA, a TAKKE HA BBISBICHHE
S3BIKOBBIX CPE/ICTB €€ BBIPAXKEHHS B HEMELIKOM SI3bIKOBOM KOJUIEKTHBE Ha JIEKCHYECKOM U CHHTAKCHYECKOM YPOBHSIX.

3aBHUCTh NMOHMMACTCA KaK HEMPUA3HEHHOE, Pa3pyLIUTEIbHOE OLIyIeHHe JH00 HeraTMBHOE JIMYHOCTHOE Kade-
CTBO, BBIpaXKarolllee BPaXk1eOHOE OTHOIIECHHE K JPYrOMYy YEIOBEKY, K JIIOASM. 3aBHCTh — HETraTHMBHOE YyBCTBO, BBI-
3BaHHOE yCIIEXOM JpYyroro 4eioseka [5]. Ha ypoBHe sMOIMOHAIBHOTO pearupoBaHHs OHO MOJXKET IPOSBISATHCS Kak
YyBCTBO pa3IpakKeHHsl, THEBa WIIM YyBCTBAa COOCTBEHHON HEIOIHOLICHHOCTH.

«3aBHUCTIMBBIX JIIO/ICH ONPEEIAIOT, KaK UMEIONIMX HEJOCTaTKU B Xapakrepe. J[JIs moIydeHuns KelaeMoro Hin
YpaBHHBaHHS ce0sl C KOHKYPEHTaMH OHH HCIIOJIb3YIOT MHOJKECTBO HEIOCTOWHBIX, TPyOBIX, HE3aKOHHBIX METOIOB JI0-
CTHXKEHUs [6, c. 547].

MatepuanoM [T HCCIIeJOBaHMUS TOCITYKIIH CIeIyIOIINe HeMEKOsI3bIaHbIe GUIbMEL: ,,Verehrter Lehrer”, ,,Eh-
renlehrer-2”, , Frau Miiller muss gehen!”. B xoxme mx mpocMoTpa M aHanmM3a COAEpKaHWS HAMU OBUTH OIpeIesICHBI
30 curyanuii, B KOTOPBIX COOCCETHUKH CKPBITO JIMOO SBHO BBIPa)KalH 3aBUCTH IT0 OTHOIIECHHIO IPYT K APYTY, JINOO ApY-
ruM reposiM ¢uinbMma. B pamkax NMpoBeleHHOrO HaMHU MCCIIENOBAHUS METOJAMH CIUIONIHOW BBIOOPKHM M KOHTEKCTY-
JILHOT'O aHAJIM3a Mbl BBISIBIJIM, YTO B S3bIKOBOM IIAHE 3aBHCTH BBIPAYKAETCS CJICAYIOIIMM 00pa3oM.

Ha uMImmnuTHOM ypoBHE 3TO HETaTHBHOE YyBCTBO IPOCIEKUBAETCA B pUMepe, rie M33iia 3aBUayeT Myxe-
CTBEHHOCTH M JIt0OBH JIEHBI ¢ ee BO3/IOOJIEHHBIM, KOTOPBIE PENIaloT cOexarh n3 kojoHuu. «IloacraBmseT» ux U pac-
CKa3bIBaeT 00 WX IUIaHE CBOEH YIPaBIIAIOICH, BITAsICh BHICTABUTD Ce0s ¢ HAMIY4IIeH CTOPOHBI, HCIOJIB3YS IIPH 3TOM
TJIATOJI «U3BUHUTEY: ,,Madame, es tut mir leid, Lena und ihr Verehrer planen heute Abend die Flucht. Ich bin auf den
richtigen Weg gegangen und habe euch alles erzdhlt, es tut mir leid .
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